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Анализ аффиксоидов связан с изучением актуальных для лексической и словообразовательной систем русского языка типовых смыслов, что объясняется способностью аффиксоидов присоединяться к десяткам словоформ, не теряя при этом своего лексического значения. Ср. «био – относящийся к органической материи, к живой природе: биоэнергия, биополитика, биопроблемы, биосинтез, биоэкология» [Левашов 2009: 38]; «веб - относящийся к Интернету, связанный с его функционированием: веб-камера, веб-специалист, веб-страница» [Там же: 48]. 
Обогащение состава аффиксоидов в русской словообразовательной системе происходит в настоящее время посредством заимствований из английского языка. Именно таким образом вошел в русский язык анализируемый нами аффиксоид эко-, выступающий как первая составная часть сложных слов и имеющий значение «экологический». Данный формант интересен не только своей широкой сочетаемостью, но и тем, что может менять и расширять семантику, например, в составе сложного слова эко-мех. В этом случае формант эко- приобретает значение, синонимичное прилагательному искусственный. Однако анализ ряда интернет-сайтов показал, что формант эко- может использоваться не только в названном значении, о чем свидетельствует возможность его употребления вместе с этим прилагательным в ряду определений в пределах одной синтагмы: Шикарная шуба из искусственного эко-меха [http://eco-furs.ru/]. Увеличение числа возможных вариантов употребления лексемы эко-мех связано с расширением ее семантики. Так, если прилагательное искусственный апеллирует лишь к методу изготовления материала, то формант эко- развивает ряд дополнительных значений. Во-первых, это представление об эко-мехе как об инновационном материале, по сравнению с давно известным искусственным мехом: «Эко мех – инновационный материал, обладающий такими же пользовательскими качествами, что и натуральное сырье».[http://shubyinfo.ru]. Во-вторых, ассоциация с заботой об экологии и, в том числе, о жизни животных: «…для того чтобы выглядеть привлекательно и чувствовать комфорт зимой, не нужно никого убивать». [http://ef-shop.ru]. Примечательно, что особая семантика лексемы эко-мех представлена только на русской почве. 
Кроме того, этот префиксоид в русском языке может развивать и другие компоненты значения. Так, с определенной уверенностью можно говорить о различии значений лексем эко-кафе и eco cafe. Проведенный нами анализ интернет-сайтов, предоставляющих информацию о меню эко-кафе, расположенных на территории России и англоговорящих стран (Великобритании, Канады и США) выявил некоторое различие. В русском языке аффиксоид эко-, входящий в состав композита эко-кафе приобретает дополнительное значение «вегетарианский», то есть эко-кафе – это место, в меню которого не предусмотрены блюда, содержащие мясные продукты. Соответствующий английский аффиксоид выступает в своем первичном значении: эко – экологически чистый; соответственно, эко-кафе – место, где в составе блюд используются только экологически чистые продукты. 
В докладе также анализируется графическое оформление композитов, включающих в состав аффиксоид эко-, характеризующееся непоследовательностью и неоднозначностью. Имеет место дефисное написание, соответствующее орфографическим правилам русского языка (эко-кожа, эко-мех, эко-рынок, эко-базар, эко-елка), а также слитное написание (экопосуда, экомаркет). Однако куда более частыми оказываются случаи, включающие в себя лексемы, написание которых характеризуются двумя или даже тремя вариантами: эко-шубы и экошубы; эко уборка и эко-уборка; эко упаковка, эко-упаковка и экоупаковка. Стоит заметить, что раздельное написание определяющего и определяемого элементов композитов, «наследованное» из английского языка (как в eco office, eco tourist, eco jargon [M. Perkles 2008: 51]), бытует либо как один из возможных вариантов (т.е. сосуществуя с дефисным или слитным написанием), либо при выделении элемента эко- заглавными буквами: ЭКО философия еды. 
Кроме того, мы анализируем вопрос о грамматической принадлежности форманта эко-. В своей статье М.В. Панов [Панов 1971: 241] называл элементы, подобные эко- аналитическими прилагательными, оперируя критерием отсутствия идиоматизации данных формантов в сочетании с другими единицами языка. Наш материал показывает изменение значения данного форманта и некоторую степень его идиоматизации.
Таким образом, аффиксоид эко- в составе сложных слов как объект исследования требует изучения ряда вопросов, которые будут проанализированы в докладе, в том числе семантическое расхождение с соответствующей единицей в языке, источнике заимствования, т.е. в английском, различия в графическом оформлении соответствующих композитов  и грамматический статус изучаемого форманта. Наше исследование базируется на данных Национального корпуса русского языка, а также данных поисковых систем Яндекс и Google.
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